
IT	 -	GUIDA RAPIDA

EN	-	QUICK GUIDE

FR	-	GUIDE RAPIDE

ES	-	GUÍA RÁPIDA

DE	-	KURZANLEITUNG

PL	-	INSTRUKCJA SKRÓCONA

NL	-	SNELSTARTGIDS

RU	-	КРАТКОЕ РУКОВОДСТВО

CZ	-	RYCHLÁ PŘÍRUČKA

SK	-	RÝCHLA PRÍRUČKA

Garage door opener
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IT - Dichiarazione di Conformità UE (N. 184/SPIN) e dichiarazione di incorporazione di “quasi macchina”
EN - EU Declaration of Conformity (N. 184/SPIN) and declaration of incorporation of “partly completed machinery”
Dichiarazione in accordo alle Direttive: 2014/30/UE (EMC); 2006/42/CE (MD) allegato II, parte B
Declaration pursuant to the following Directives: 2014/30/EC (EMC); 2006/42/EC (MD) Annex II, part B
Nota: il contenuto di questa dichiarazione corrisponde a quanto dichiarato nel documento ufficiale depositato presso la sede di Nice S.p.A., e in particolare, alla sua ultima revisione disponibile prima della stampa di questo 
manuale. Il testo qui presente è stato riadattato per motivi editoriali. Copia della dichiarazione originale può essere richiesta a Nice S.p.A. (TV) Italy.

Note: Tthe contents of this declaration correspond to that stated in the official document filed in the offices of Nice S.p.A. and, in particular, to the latest version thereof available prior to the printing of this manual. The text 
herein has been re-edited for editorial purposes. A copy of the original declaration can be requested from Nice S.p.A. (TV) Italy.

Numero dichiarazione: 184/SPIN - Revisione: 12 - Lingua: IT - Nome produttore: NICE S.p.A. - Indirizzo: Via Pezza Alta N°13, 31046 Rustignè di Oderzo (TV) Italy - Persona autorizzata a 
costituire la documentazione tecnica: NICE S.p.A. - Tipo di prodotto: Motoriduttore elettromeccanico con centrale incorporata - Modello/Tipo: SN6021, SN6031, SN6041, SN6021/A, 
SN6031/A, SN6041/A, SN6041/B - Accessori: Ricevente radio SMXI, SMXIS, OXI, OXIT, OXIS; batteria di emergenza PS124, lampeggiante ELB, ELDC, fotocellula EPMA
Declaration number: 184/SPIN - Revision: 12 - Language: EN - Name of manufacturer: NICE S.p.A. - Address: Via Pezza Alta N°13, 31046 Rustignè di Oderzo (TV) Italy - Person authorised 
to draw up the technical documentation: NICE S.p.A. - Type of product: Electromechanical gearmotor with central incorporated - Model/Type: SN6021, SN6031, SN6041, SN6021/A, 
SN6031/A, SN6041/A, SN6041/B - Accessories: Radio receiver SMXI, SMXIS, OXI, OXIT, OXIS, emergency battery PS124, flash light ELB, ELDC, photocellules EPMA
Il sottoscritto Roberto Griffa in qualità di Amministratore Delegato, dichiara sotto la propria responsabilità che il prodotto sopra indicato risulta conforme alle disposizioni imposte dalle seguenti direttive: 
/ The undersigned, Roberto Griffa, as Chief Executive Officer, hereby declares under his own responsibility that the products identified above comply with the provisions of the following directives:

• Direttiva 2014/53/UE (RED) / • Directive 2014/53/EU (RED)
· Protezione della salute (art. 3(1)(a)): EN 62479:2010; · Sicurezza elettrica (art. 3(1)(a)): EN 60950-1:2006+A11:2009+A12:2011+A1:2010+A2:2013; · Compatibilità elettromagnetica (art. 3(1)(b)):
EN 301 489-1 V2.2.0:2017, EN 301 489-3 V2.1.1:2017; · Spettro radio (art. 3(2)): EN 300 220-2 V3.1.1:2017

· Health protection standards (art. 3(1)(a)): EN 62479:2010; · Electrical safety (art. 3(1)(a)): EN 60950-1:2006+A11:2009+A12:2011+A1:2010+A2:2013; · electromagnetic compatibility (art. 3(1)
(b)): EN 301 489-1 V2.2.0:2017, EN 301 489-3 V2.1.1:2017; · Radio spectrum (art. 3(2)): EN 300 220-2 V3.1.1:2017

Inoltre il prodotto risulta essere conforme alla seguente direttiva secondo i requisiti previsti per le “quasi macchina” (Allegato II, parte 1, sezione B):
The product also complies with the following directives according to the requirements envisaged for “partly completed machinery” (Annex II, part 1, section B):
Direttiva 2006/42/CE DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO del 17 maggio 2006 relativa alle macchine e che modifica la direttiva 95/16/CE (rifusione).
Directive 2006/42/EC OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND COUNCIL of 17 May 2006 related to machinery, and which amends the directive 95/16/EC (recast).
- Si dichiara che la documentazione tecnica pertinente è stata compilata in conformità all’allegato VII B della direttiva 2006/42/CE e che sono stati rispettati i seguenti requisiti essenziali:
- It is hereby declared that the pertinent technical documentation has been compiled in compliance with appendix VII B of directive 2006/42/EC and that the following essential requirements 
have been observed:

1.1.1- 1.1.2- 1.1.3- 1.2.1-1.2.6- 1.5.1-1.5.2- 1.5.5- 1.5.6- 1.5.7- 1.5.8- 1.5.10- 1.5.11
- Il produttore si impegna a trasmettere alle autorità nazionali, in risposta ad una motivata richiesta, le informazioni pertinenti sulla “quasi macchina”, mantenendo impregiudicati i propri diritti di 
proprietà intellettuale.
- The manufacturer undertakes to transmit to the national authorities, in response to a motivated request, all information regarding the “partly completed machinery”, while maintaining full rights 
to the related intellectual property
- Qualora la “quasi macchina” sia messa in servizio in un paese europeo con lingua ufficiale diversa da quella usata nella presente dichiarazione, l’importatore ha l’obbligo di associare alla 
presente dichiarazione la relativa traduzione.
- Should the “partly completed machinery” be put into service in a European country with an official language other than that used in this declaration, the importer is obliged to arrange for the 
relative translation to accompany this declaration
- Si avverte che la “quasi macchina” non dovrà essere messa in servizio finché la macchina finale in cui sarà incorporata non sarà a sua volta dichiarata conforme, se del caso, alle disposizioni 
della direttiva 2006/42/CE.
- The “partly completed machinery” must not be used until the final machine in which it is incorporated is in turn declared as compliant, if applicable, with the provisions of directive 2006/42/EC.
Inoltre il prodotto risulta conforme alle seguenti norme:
The product also complies with the following standards:

EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 62233:2008, EN 60335-2-103:2015 EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007+A1:2011

Oderzo, 4 ottobre 2017/ Oderzo, 4 October 2017 Ing.Roberto Griffa (Amministratore Delegato / Chief Executive Officer) 
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IT

Primo livello Secondo livello

PL

Pierwszy poziom Drugi poziom
Chiusura automatica OFF Tempo Pausa 20s Zamknięcie automatyczne OFF Czas pauzy 20s
Richiudi dopo foto OFF Funzioni Sbs Apre-stop-chiude-apre Zamknij po Foto OFF Funkcja Sbs Otwiera - stop - zamyka - otwiera
Forza motore Portoni pesanti Velocità motore Media Siła silnika Bramon cięższych Prędkość silnika Średnio
Stand-By OFF Uscita FLASH Lampeggiante Stand-By OFF Wyjście FLASH Lampa ostrzegawcza

EN

Level one Level two

NL

Eerste niveau Tweede niveau
Automatic Closing OFF Pause Time 20s Automatische sluiting OFF Pauze 20s
Close After Photo OFF SbS Function Open - stop - close- open Hersluiten na foto OFF SbS-functie Open - stop - sluit - open
Motor force Heavier doors Motor speed Medium Motorkracht Zwaardere poorten Motorsnelheid Standaard
Stand-By OFF FLASH output Flashing light Stand-By OFF Uitgang FLASH Knipperlicht

FR

Premier niveau Second niveau

RU

Первый уровень Второй уровень
Fermeture automatique OFF Temps de pause 20s Автоматическое закрывание от Время паузы 20с

Fermeture après photocellule OFF Fonction Sbs Ouverture - stop - fermeture - ouverture Закрыть после 
фотоэлемента от Функция Sbs Открыть - Стоп - Закрыть - Открыть

Force moteur Portails plus lourds Vitesse moteur Moyenne Усилие двигателя воротам тяжелым Скорость двигателя Средняя
Stand-By OFF Sortie FLASH Clignotante Режим ожидания от Выход FLASH Мигающее устройство

ES

Primer nivel Segundo nivel

CZ

První úroveň Druhá úroveň
Cierre Automático OFF Tiempo de pausa 20s Automatické zavírání OFF Doba pauzy 20s
Cerrar después de fotocélula OFF Función SbS Abrir - Stop - Cerrar - Abrir Zavření po fotobuňce OFF Funkce Sbs Otevírání - zastavení - zavírání - otevírání
Fuerza motor portones pesados Velocidad Motor Media Síla motoru Těžká vrata Rychlost motoru Střední
Stand-By OFF Salida FLASH Intermitente Pohotovostní režim OFF Výstup FLASH Maják

DE

Erste Stufe Zweite Stufe

SK

Prvá úroveň Druhá úroveň
Automatische Schließung OFF Pausezeit 20s Automatické zatváranie OFF Doba pauzy 20s
Zulauf nach Foto OFF Funktion Sbs Öffnet - Stopp - Schließt - Öffnet Zatvorenie po fotobunke OFF Funkcia Sbs Otváranie - zastavenie - zatváranie - otváranie
Motorkraft Schwere Tore Motorgeschwindigkeit Mittel Sila motora Ťažké dvere Rýchlosť motora Stredná
Standby OFF Ausgang FLASH Blinkleuchte Pohotovostný režim OFF Výstup FLASH Maják

• IT - Impianto tipico • EN - Typical installation • FR - Installation type • ES - Ins-
talación típica • DE - Typische Anlage • PL - Typowy system • NL - Gebruikelijke 
installatie • RU - Типичная установка • CZ - Typického zařízení: • SK - Typi-
ckého zariadenia

A

C

B

B

D

• IT - Cavi da utilizzare (non inclusi) • EN - Cables to use (not included) • FR 
- Câbles à utiliser (non fournis) • ES - Cables a utilizar (no incluidos) • DE - Zu 
verwendende Kabel (nicht enthalten) • PL - Kable, jakich należy użyć (niedostarczone w 
zestawie) • NL - Verplichte kabels (niet meegeleverd) • RU - Используемые кабели 
(не входит в поставку) • CZ - Kabely, které je třeba použít (nejsou součástí) • SK 
- Káble, ktoré je potrebné použiť (nie sú súčasťou)

A n°1 shielded cable (type RG58)
n°1 cable 2x0.5mm²

20 m max
20 m max

B n°1 cable 2x0.75mm² 20 m max

C n°1 cable 2x0.5mm²
n°1 cable 2x0.5mm²

20 m max
20 m max

D n°1 cable 2x0.5mm² 20 m max
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Complete manual: www.niceforyou.com                  SERIAL NUMBER: .....................................................................................     DATE: .............................
• IT - Da consegnare all’utilizzatore • EN - To be given to the user • FR - À remettre à l’utilisateur • ES - Para entregar al usuario • DE - Dem Endnutzer zu übergeben • PL - Do przekazania użytkownikowi • NL - Te overhandigen aan de gebruiker • RU - Передается конечному пользователю • CZ -
Který je třeba doručit uživateli • SK - Ktorý je potrebné doručiť užívateľovi

AVVERTENZE GENERALI / GENERAL WARNINGS / INSTRUCTIONS GÉNÉRALES / ADVERTENCIAS GENERALES / ALLGEMEINE HINWEISE / OGÓLNE 
OSTRZEŻENIA / ALGEMENE AANBEVELINGEN / ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ОБЩЕГО ХАРАКТЕРА / VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ / VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA

IT

Questo manuale è una sintesi delle fasi d’installazione e della messa in fun-
zione con i valori di default: il manuale istruzioni completo (installazione, colle-
gamenti, programmazioni parametri, diagnostica, ecc.) è scaricabile dal sito www.
niceforyou.com

IT
Pericolo da emissione ottica! Guardare la luce a LED da vicino e per un 
periodo prolungato può abbagliare la vista. Può ridurre temporaneamente le 
facoltà visive e causare incidenti. Non guardare direttamente i LED.

EN
This manual is a summary of the installation and commissioning instructions, 
using the default values: the complete user manual (installation, connections, pro-
gramming, diagnostics, etc.) is available for download from www.niceforyou.com

EN

Danger due to optical radiation! Looking into an LED at short range for 
an extended period may cause optical glare. This may temporarily reduce 
vision. This may cause serious or fatal accidents. Do not look directly into 
a LED.

FR

Ce manuel est un résumé des phases d’installation et de mise en service 
avec les valeurs par défaut  : le mode d’emploi complet (installation, raccorde-
ments, programmation des paramètres, diagnostic, etc.) peut être téléchargé sur le 
site Internet www.niceforyou.com

FR
Risque d’émission optique ! Fixer la lumière LED de près et longtemps peut 
éblouir. La faculté visuelle peut être emporairement réduite et cela peut 
provoquer des accidents. Ne pas regarder directement les LED.

ES

Este manual es una síntesis de las fases de instalación y de la puesta en 
funcionamiento con los valores predeterminados: el manual de instrucciones 
completo (instalación, conexiones, programación de parámetros, diagnóstico, etc.) 
se puede descargar del sitio www.niceforyou.com

ES

¡Peligro por emisión óptica! La fijación de la vista en la luz LED de cerca 
durante un lapso prolongado puede enceguecer. Pueden reducirse 
temporalmente las facultades visuales y pueden ocurrir accidentes. No 
mirar directamente a los LED.

DE

Diese Anleitung gibt einen Überblick über die Einrichtungs- und Inbetrieb-
nahmephasen mit den Standardeinstellungen: Die vollständige Anleitung (zu 
Einrichtung, Anschlüssen, Programmierung der Parameter, Diagnose, usw.) kann auf 
der Webseite www.niceforyou.com heruntergeladen werden

DE

Gefahr durch Lichtstrahl! Der Blickkontakt mit LED-Leuchten aus direkter 
Nähe und über längere Zeit kann das Sehvermögen beeinträchtigen. Das 
Sehvermögen kann vorübergehend eingeschränkt sein - dadurch besteht 
Unfallgefahr. Einen direkten Blickkontakt mit LED-Leuchten vermeiden.

PL

Niniejsza instrukcja jest streszczeniem etapów instalacji i uruchomienia z 
zastosowaniem wartości domyślnych: pełną instrukcję obsługi (instalacja, pod-
łączenia, programowanie parametrów, diagnostyka, itd.) można pobrać ze strony 
internetowej www.niceforyou.com

PL

Zagrożenie związane z emisją świetlną! Spoglądanie z bliska przez dłuższy 
okres czasu na źródło światła LED może spowodować oślepienie. Może te 
skutkować chwilowym ograniczeniem zdolności widzenia i spowodować 
wypadki. Nie należy spoglądać bezpośrednio na diody LED.

NL

Deze handleiding is een samenvatting van de stadia van installatie en in-
bedrijfstelling met de standaard waarden: de complete handleiding (installatie, 
bedrading, het programmeren van parameters, diagnostiek etc.) kan worden ge-
download van de website www.niceforyou.com

NL
Gevaar door optische transmissie! Door langere tijd van dichtbij in een LED-
lamp te kijken is verblinding mogelijk. Dit kan tijdelijk het gezichtsvermogen 
beperken en ongevallen veroorzaken. Kijk niet rechtstreeks in LED’s.

RU

Данное руководство являет собой синтез фаз монтажа и пуска в ра-
боту согласно стандартно заданным значениям: полное руководство с 
инструкциями (монтаж, подключения, программирование параметров, диа-
гностика и пр.) может быть загружена с веб-сайта www.niceforyou.com 

RU

Опасность оптического излучения! Смотреть на свет СИДа с близкого 
расстояния в течение долгого времени опасно для зрения. Может 
временно сократить возможность видеть и привести к авариям. Не 
смотрите прямо на СИД. 

CZ

Tento návod představuje shrnutí fází instalace a uvedení do činnosti s před-
nastavenými hodnotami: kompletní návod (instalace, zapojení, programování pa-
rametrů, diagnostika apod.) si můžete stáhnout na internetové stránce www.nice-
foryou.com

CZ
Nebezpečí vyplývající z optické emise! Dívání se do LED světla zblízka a 
po delší dobu může oslunit. Současně může snížit vizuální schopnosti a 
způsobit nehody. Nedívejte se přímo na LED.

SK
Tento návod predstavuje zhrnutie fáz inštalácie a uvedenia do pre-
vádzky s prednastavenými hodnotami: kompletný návod (inštalácia, 
zapojenie, programovanie parametrov, diagnostika, atď.) si môžete stiahnuť 
na internetovej stránke www.niceforyou.com

SK
Nebezpečenstvo vyplývajúce z optickej emisie! Pozeranie sa do LED 
svetla zblízka a dlhšiu dobu vás môže oslniť. Súčasne môže znížiť vizuálne 
schopnosti a spôsobiť nehody. Nepozerajte sa priamo na LED.
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IT EN FR ES DE

KEYS Tasti di programmazione e 
comando

Programming and control 
keys

Touches de programmation 
et commande

Botones de programación 
y mando

Programmier- und Befehl-
stasten

FLASH Lampeggiante Flashing light Clignotant Intermitente Blinkleuchte

TX-RX Fotocellule BlueBUS BlueBUS photocells Photocellules BlueBUS Fotocélulas BlueBUS BlueBUS-Photozellen

NO-NC-
8k2-OSE Ingresso bordo sensibile Sensitive edge input Entrée barre palpeuse Entrada banda sensible Eingang Schaltleiste

FUSE Fusibile Fuse Fusible Fusible Sicherung

AERIAL Antenna Antenna Antenne Antena Antenne

LED Led funzioni Function LEDs Led fonctions Led funciones Funktionsanzeige-Led

RECEIVER Ricevitore radio Radio receiver Récepteur radio Radiorreceptor Funkempfänger

PL NL RU CZ SK

KEYS Przyciski programujące i 
sterownicze

Programmerings- en bedie-
ningstoetsen

Кнопки 
программирования и 
управления

Programovací a ovládací 
tlačítka

Programovacie a ovládacie 
tlačidlá

FLASH Lampa ostrzegawcza Knipperlicht Мигающее устройство Maják Maják

TX-RX Fotokomórki BlueBUS Fotocellen BlueBUS Фотоэлементы BlueBUS Fotobuňky BlueBUS Fotobunky BlueBUS

NO-NC-
8k2-OSE

Wejście listwy krawędz-
iowej

Ingang contactlijst Вход сигнала 
чувствительной кромки

Vstup citlivého okraje Vstup citlivého okraja

FUSE Bezpiecznik Zekering Плавкий предохранитель Pojistka Poistka

AERIAL Antena Antenne Антенна Anténa Anténa

LED Dioda funkcji Led functies Светодиоды функций LED funkcí LED funkcií

RECEIVER Odbiornik radiowy Radio-ontvanger Радиоприемник Rádiový přijímač Rádiový prijímač
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IT Controllare: collegamenti elettrici, allineamenti fotocellule e fusibili.
EN Check: electrical connections, alignment of photocells, and fuses.
FR Contrôler : raccordements électriques, alignements des photocellules et fusibles.
ES Controlar: conexiones eléctricas, alineación fotocélulas y fusibles.
DE Überprüfen Sie Folgendes: elektrische Anschlüsse, Ausrichtung von Photozellen und Sicherungen.
PL Sprawdzić: połączenia elektryczne, ustawienie fotokomórek i bezpieczniki.
NL Controleren: elektrische aansluitingen, uitlijning fotocellen en zekeringen.
RU проверить: электрические подключения, юстировку фотоэлементов и плавкие предохранители.
CZ Zkontrolujte: elektrické připojení, vyrovnání fotobuněk a pojistky.
SK Skontrolujte: elektrické pripojenie, vyrovnanie fotobuniek a poistky.

• IT - Legenda • EN - Key • FR - Légende • ES - Leyenda • DE - Legende • PL - Legenda • NL - Legenda • RU - условные обозначения • CZ - Vysvětlivky • SK - Vysvetlivky

ON
• IT - dare alimentazione elettrica di rete • EN - supply mains power 
• FR - activer l’alimentation électrique du réseau • ES - conectar la 
alimentación eléctrica de red • DE - mit dem Stromnetz verbinden • 
PL - włączyć zasilanie elektryczne • NL - netvoeding inschakelen • 
RU - включить питание • CZ - zapněte síťové elektrické napájení • 
SK - zapnite sieťové elektrické napájanie

OFF
• IT - togliere alimentazione elettrica di rete • EN - shut off mains power 
• FR - couper l’alimentation électrique du réseau • ES - desconectar la 
alimentación eléctrica de red • DE - Die Netzstromversorgung ausschalten 
• PL - odłączyć zasilanie elektryczne • NL - Netvoeding uitschakelen 
• RU - отключите сетевое электропитание • CZ - vypněte síťové 
elektrické napájení • SK - vypnite sieťové elektrické napájanie

• IT - led acceso • EN - led on • FR - led allumée • ES - led encendido • 
DE - Dauerleuchten der LED • PL - dioda led zapalona • NL - led brandt 
• RU - индикатор горит • CZ - rozsvícená LED • SK - rozsvietená LED

• IT - led spento • EN - led off • FR - led éteinte • ES - led apagado • 
DE - led Aus • PL - dioda led zgaszona • NL - Led is uit • RU - СИД 
выключен • CZ - zhasnutá LED • SK - zhasnutá LED

• IT - lampeggio breve led (1/s) • EN - LED short flashing (1/s) • FR - 
Clignotement court de la led (1/s) • ES - parpadeo breve del led (1/s) 
• DE - Kurzes Blinken der LED (1/s) • PL - krótkie miganie diody led 
(1/s) • NL - led knippert kort (1/sec.) • RU - редкое мигание СИДа 
(1/c) • CZ - krátké blikání LED (1/s) • SK - krátke blikanie LED (1/s)

• IT - lampeggio veloce led (3/s) • EN - LED fast flashing (3/s) • FR - 
clignotement rapide de la led (3/s) • ES - parpadeo rápido del led (3/s) 
• DE - Schnelles Blinken der LED (3/s) • PL - szybkie miganie diody led 
(3/s) • NL - led knippert snel (3/sec.) • RU - частое мигание индика-
тора (3/c) • CZ - rychlé blikání LED (3/s)• SK - rýchle blikanie LED (3/s)

• IT - osservare • EN - observe • FR - observer • ES - observar • DE 
- beobachten • PL - obserwuj • NL - observeren • RU - осмотреть 
• CZ - sledujte • SK - sledujte

• IT - attendere • EN - wait • FR - attendre • ES - esperar
• DE - Warten • PL - zaczekać • NL - wachten • RU - ожидайте • 
CZ - vyčkejte • SK - čakajte

• IT - Corretto • EN - Correct • FR - Correct • ES - Correcto
• DE - Richtig • PL - Prawidłowo • NL - Correct • RU - Правильно 
• CZ - Správně • SK - Správne

• IT - Non corretto • EN - Incorrect • FR - Incorrect • ES - No 
correcto • DE - Nicht richtig • PL - Nieprawidłowo • NL - Niet correct 
• RU - Неправильно • CZ - Nesprávně • SK - Nesprávne

Close

• IT - mantenere premuto il tasto CLOSE • EN - press and hold 
CLOSE • FR - maintenir la touche CLOSE enfoncée • ES - mantener 
pulsada la tecla CLOSE • DE - die Taste CLOSE gedrückt halten • 
PL - przytrzymać wciśnięty przycisk CLOSE • NL - houd de toe-
ts CLOSE gedurende • RU - нажмите и удерживайте нажатой 
кнопку CLOSE • CZ - Přidržte stisknuté tlačítko CLOSE • SK - St-
lačte a držte stlačené tlačidlo CLOSE

Close

• IT - rilasciare il tasto CLOSE • EN - release the CLOSE key • FR 
- relâcher la touche CLOSE • ES - soltar la tecla CLOSE  • DE - die 
Taste CLOSE loslassen • PL - zwolnić przycisk CLOSE • NL - laat 
de toets CLOSE • RU - отпустите кнопку CLOSE • CZ - uvolněte 
tlačítko CLOSE • SK - uvoľnite tlačidlo CLOSE

Open

• IT - mantenere premuto il tasto OPEN • EN - press and hold OPEN 
• FR - maintenir la touche OPEN enfoncée • ES - mantener pulsada 
la tecla OPEN • DE - die Taste OPEN gedrückt halten • PL - przytr-
zymać wciśnięty przycisk OPEN • NL - Houd de toets OPEN gedu-
rende • RU - нажмите и удерживайте нажатой кнопку OPEN • 
CZ - Přidržte stisknuté tlačítko OPEN • SK - Stlačte a držte stlačené 
tlačidlo OPEN

Open

• IT - rilasciare il tasto OPEN • EN - release the OPEN key • FR - 
relâcher la touche OPEN • ES - soltar la tecla OPEN  • DE - die Taste 
OPEN loslassen • PL - zwolnić przycisk OPEN • NL - laat de toets 
OPEN • RU - отпустите кнопку OPEN • CZ - uvolněte tlačítko 
OPEN • SK - uvoľnite tlačidlo OPEN

Stop/Set

• IT - mantenere premuto il tasto SET • EN - press and hold SET • 
FR - maintenir la touche SET enfoncée • ES - mantener pulsada la 
tecla SET • DE - die Taste SET gedrückt halten • PL - przytrzymać 
wciśnięty przycisk SET • NL - Houd de toets SET gedurende • RU 
- нажмите и удерживайте нажатой кнопку SET • CZ - Přidržte 
stisknuté tlačítko SET • SK - Stlačte a držte stlačené tlačidlo SET

Stop/Set

• IT - rilasciare il tasto SET • EN - release the SET key • FR - relâcher 
la touche SET • ES - soltar la tecla SET  • DE - die Taste SET lo-
slassen • PL - zwolnić przycisk SET • NL - laat de toets SET • RU - 
отпустите кнопку SET • CZ - uvolněte tlačítko SET • SK - uvoľnite 
tlačidlo SET

Open

• IT - premere e rilasciare il tasto OPEN • EN - press and release the 
OPEN key • FR - appuyer et relâcher la touche OPEN • ES - pulsar 
y soltar la tecla OPEN • DE - die Taste OPEN kurz drücken • PL - 
nacisnąć i zwolnić przycisk OPEN • NL - druk op de toets OPEN en 
laat deze terug los om • RU - нажмите и отпустите кнопку OPEN 
• CZ - stiskněte a uvolněte tlačítko OPEN • SK - stlačte a uvoľnite 
tlačidlo OPEN

 
=

 

• IT - attendere la fine dell’acquisizione dispositivi • EN - wait for the 
device acquisition phase to end • FR - attendre la fin de l’acquisition 
des dispositifs • ES - esperar que termine la adquisición de los 
dispositivos • DE - Ende der Geräteerkennung abwarten • PL - 
poczekać na zakończenie wczytywania urządzeń • NL - wacht op 
het einde van het aanleren van de inrichtingen • RU - дождитесь 
конца опроса устройств • CZ - vyčkejte na ukončení načítání 
zařízení • SK - vyčkajte na ukončenie načítania zariadení

• IT - chiude-apre-chiude • EN - closing-opening-closing • FR - fer-
meture-ouverture-fermeture • ES - cierre-apertura-cierre • DE - Schlie-
ßen-Öffnen-Schließen • PL - zamykanie-otwieranie-zamykanie • NL - 
sluiting-opening-sluiting • RU - закрытие - открытие - закрытие • 
CZ - zavírání-otevírání-zavírání • SK - zatváranie-otváranie-zatváranie

• IT - apre-chiude • EN - opening-closing • FR - ouverture-fermeture 
• ES - apertura-cierre • DE - Öffnen-Schließen • PL - otwieranie-za-
mykanie • NL - opening-sluiting • RU - открытие - закрытие • CZ 
- otevírání-zavírání • SK - otváranie-zatváranie

• IT - fase acquisizione quote • EN - position acquisition phase  • 
FR - phase d’acquisition des cotes  • ES - fase de adquisición de las 
distancias • DE - Erfassung der Abstände  • PL - faza wyszukiwania 
położeń  • NL - Fase aanleren afstanden  • RU - этап считывания 
отметок  • CZ - fáze načítání poloh  • SK - fáza načítania polôh 

• IT - Sbloccare e bloccare il motoriduttore (manovra manuale) • EN - Unlocking and locking the gearmotor (manual operation) • FR - Dé-
verrouiller et verrouiller l’opérateur (manoeuvre manuelle). • ES - Desbloquear y bloquear el motorreductor (maniobra manual) • DE - Den 
Antrieb entriegeln und verriegeln (manuelle Bewegung) • PL - Odblokować i zablokować motoreduktor (manewr ręczny) • NL - Deblokkering 
en blokkering van de reductiemotor (handmatig manoeuvre) • RU - Разблокируйте и заблокируйте мотор-редуктор (ручной маневр) 

• CZ - Odjistěte a znovu zajistěte elektropřevodovku (manuální manévr) • SK - Odistite a znovu zaistite elektroprevodovku (ručný manéver)

    

CLAK

• IT - Fissare in modo permanente sul portone l’etichetta di Blocco e sblocco del motoriduttore (manovra manuale) • EN - Attach the gearmotor Lock and release (manual manoeuvre) 
label permanently to the door • FR - Fixer l’étiquette de verrouillage et de déverrouillage de l’opérateur (manœuvre manuelle) de façon permanente sur la porte de garage • ES - Fijar 
de forma permanente al portón la etiqueta de Bloqueo y desbloqueo del motorreductor (maniobra manual) • DE - Befestigen Sie dauerhaft ein Schild am Tor mit der Angabe Ver-
riegelung und Entriegelung des Antriebs (manuelle Bewegung) • PL - Zamocować na bramie w sposób stały etykietkę lub tabliczkę Zablokowania lub odblokowania motoreduktora 
(manewr ręczny) • NL - Bevestig op permanente wijze op de poort het etiket voor het blokkeren en deblokkeren van de reductiemotor (handmatig manoeuvre) • RU - Надежно 
прикрепите на ворота табличку «Блокировка и разблокировка мотор-редуктора» (ручной маневр) • CZ - Připevněte na vrata trvalým způsobem štítek s postupem 
Zajištění a odjištění elektropřevodovky (manuální manévr) • SK - Pripevnite na dvere trvalým spôsobom štítok s postupom Zaistenia a odistenia elektroprevodovky (ručný manéver)
• IT - Fissare in modo permanente sul portone l’etichetta di “Attenzione Rischio di Schiacciamento” • EN - Attach the “Warning! Risk of Crushing” label permanently to the door • 
FR - Fixer l’étiquette « Attention risque d’écrasement » de façon permanente sur la porte de garage • ES - Fijar de forma permanente al portón la etiqueta de “Atención Riesgo de 
Aplastamiento” • DE - Befestigen Sie dauerhaft ein Schild am Tor mit der Angabe „Achtung - Quetschgefahr“ • PL - Zamocować na bramie w sposób stały etykietkę „Uwaga - Ryzyko 
zmiażdżenia” • NL - Bevestig op permanente wijze op de poort het etiket “Let op: gevaar voor beknelling” • RU - Надежно прикрепите на ворота табличку «Внимание! Опасность 
раздавливания» • CZ - Připevněte na vrata trvalým způsobem štítek „Pozor! Riziko přitlačení!“ • SK - Pripevnite na dvere trvalým spôsobom štítok „Pozor! Riziko pritlačenia!“ 

• IT - Cancellazione totale della memoria • EN - Full deletion of the memory • FR - Effacement total de la mémoire • ES - Borrado total de la memoria • 
DE - Vollständiges Löschen des Speichers • PL - Całkowite kasowanie pamięci • NL - Het geheugen volledig wissen • RU - Полная очистка памяти • 
CZ - Úplné vymazání paměti • SK - Úplné vymazanie pamäte
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• IT -  Dopo la cancellazione totale è possibile far ripartire la procedura di acquisizione dispositivi e acquisizione delle quote. • EN -  After full deletion, the 
device and position acquisition procedure can be run again. • FR -  Après l’effacement total, il est possible de relancer la procédure d’acquisition des dispositifs 
et de reconnaissance des positions. • ES -  Después del borrado total de la memoria es posible reiniciar el procedimiento de adquisición de los dispositivos y de 
las distancias. • DE -  Nach der vollständigen Löschung kann das Verfahren zur Erfassung der Geräte und Erfassung der Abstände erneut gestartet werden.. • 
PL -  Po całkowitym skasowaniu można wznowić procedurę wczytywania urządzeń i wczytywania nowych odległości. • NL -  Nadat u het volledige geheugen 
gewist hebt, kunt u de procedure voor het aanleren van de inrichtingen en het aanleren van de waarden opnieuw starten. • RU -  После полной очистки памяти 
можно снова запустить процедуру распознавания устройств и считывания положений. • CZ -  Po úplném vymazání je možné znovu zahájit postup načítání 
zařízení a načítání poloh. • SK -  Po úplnom vymazaní je možné znovu zahájiť postup načítania zariadení a načítania polôh.

Keys

10. • IT - Acquisizione delle quote di apertura e chiusura del portone • EN - Acquisition of the door opening and closing positions • FR - Reconnaissance des posi-
tions d’ouverture et de fermeture du portail • ES - Adquisición de distancias de apertura y cierre del portón • DE - Erfassung der Öffnungs- und Schließabstände 
des Tors • PL - Programowanie pozycji otwarcia i zamknięcia bramy • NL - Aanleren van de openings- en sluitafstanden van de poort • RU - Считывание 
положений открытия и закрытия ворот • CZ - Načítání poloh otevření a zavření vrat • SK - Načítanie polôh otvorenia a zatvorenia dverí
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9. • IT - fase acquisizione dispositivi • EN - device acquisition phase • FR - phase d’acquisition des dispositifs • ES - fase de adquisición de 
los dispositivos • DE - Geräteerkennungsphase • PL - faza wczytywania urządzeń • NL - faza wczytywania urządzeń • RU - этап опроса 
устройств • CZ - fáze načítání zařízení • SK - fáza načítania zariadení
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